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Résumé : Comment traduire les différentes strates du vouloir-dire poétique des textes de George Herbert ? Il ​s’agit de
négocier entre le jeu verbal, tendant vers un bel esprit qui se dérobe et la simplicité voulue ​d’un lyrisme. De nombreuses
traductions neutralisent ainsi le principe ​d’incertitude et à ​l’inverse, ​d’autres vont « baroquiser » le texte-cible et perdre alors le
chant du texte.
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